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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LIELBRITANIJAS UN
ZIEMEIAIJAS APVIENOTAS KARALISTES VALDIBAS LI-
GUMS PAR SADARBIBU IZGLITIBA, ZINATNE UN KULTORA

Latvijas Republikas valdiba un Lielbritinijas un Ziemelirijas Apvienotis
Karalistes valdiba, turpmdk sauktas Ligumsldzdjas Puses,

0

valIdamas stiprinft un attistit draudzigas attiecbas starp abdm valstim un to
iedzivotjiem,

badamas parliecin~tas, ka apmaipa un sadarbiba izglitibas, zinatnes, kultdiras un
citds jomrs veicina labdkas zinaganas un savstarpajo sapratni starp latviegu un
britu taut~rn,

vienojas par turpmako:

1. pants

Ligumsladzajas puses veicinds attiecbas starp abam valstim izglitibas jomd:
a) atbalstot un veicinot tiegu sadarbibu, kontaktus un apmaipu starp abu valstu
izglit'bas darbiniekiem, iestidm un organizacijim;
b) atbalstot un veicinot otras LigumsIdz~jas Puses literaftiras un valodu apguvi
un m~ciganu;
c) atbalstot un veicinot sadarbibu un apmaipu ar maibu metoddm un
materiiliem, mcdbu satura izveidi un eksimeniem;
d) nodroginot stipendijas un pabalstus un citadi veicinot mcicbu un patniec'bas
darbu.

2. pants

Ligumsldzdjas Puses atbalstis un veicinds apmai~u un patniecbas darbu par
savstarpaji interesajo~rm problmam zindtna un tehnika, tai skaita tiegu
sadarbibu starp abu valstu zinitnes un pdtniecibas iestadam.
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3. pants

Ligumslkdzdjas Puses atbalstis un veicinis tiegus kontaktus literatri, vizudlajd
miksli, skatuves mdkslI, kino, televizij, un radio, arhitektiri, muzeju, galeriju,
bibliot ku un arhivu darbd un citas kultras joms.

4. pants

Katra Ligumsldzdja Puse veicinds un atbilstogi saviem likumiem un iespdjim
nodrogin's visa veida atbalstu otras LigumslEdzdjas Puses kultfiras un
informicijas centru izveidei savi teritorij, lai organiz~tu un istenotu gaji
Ligumi izvirzitos m~rpis. ie centri varatu ietvert skolas, valodas mcianas
iestides, bibliotakas, informativo materialu centrus un citas iestades.

5. pants

Ligumsldzajas Puses veicinds tiegu sadarbibu starp abu valstu izdevniecibam.

6. pants

Ligumsldzajas Puses veicinis informcijas apmaiju kultiiras mantojurna
aizsardzibai.

7. pants

Ligumsldzjas Puses atbalstis attiecigo valsts iesti2u sadarbibu, lai nodro~initu
autortiesibu savstarpaju aizsardzibu.

8. pants.

Ligumsladzdjas Puses atbalstis kontaktus starp jauniegiem un tiegu sadarb-bu
starp abu valstu jaunatnes organizicijim.

9. pants

Ligumsladzdjas Puses veicinAs tairisma attistibu starp abdm valstim.
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10. pants

Ligumsldzajas Puses atbalstis sporta organizdciju sadarbibu un piedaliganos
partnervalsts sporta pasikumos.

11. pants

Ligumsldzajas Puses atbilstogd veidd sekni~s piedaliganos abds valstis
organizatajos seminiros, festivilos, sacensibis, izstiads, konferencas,
simpozijos un sandksmas par gaji Ligum ietvertajiem aspektiem.

12. pants

LgumslIdzajas Puses atbalstis tiegu sadarbibu un apmaiiu starp nevalstiskin
organizicijam visis jomis, kuras mintas §ajd Ligumd.

13. pants

Visi gaja Ligumi ietvertie paskumi atbildis likumiem un noteikumiem, kas ir
siOUi taji Ligumsl~dzaji Pusd, kur tie notiek.

14. pants

Lielbritdnijas Padome ir Lielbritdnijas un Ziemelirijas Apvienotds Karalistes
valdibas galvenais pirstavis 9d liguma istenoganA.

15. pants

LigumslIdzaju Pulu pirstdvji tiksies kopigi komisiji, kad tas nepieciegams, vai
ae pdc vienas vai otras Puses 1iWguma, lai izv~rtftu ar §o ligumu saistitds
darbibas aspektus.

16. pants

1. Ligums stajas sp~kd parakstilanas dieni.

2. Ligums ir spaka 5 gadus un turpinis vdI 6 m~negus pic tam, kad viena no
LigumsIddzdjim Pusdm pa diplomitiskajiem kanaliem ir rakstiski apstiprindjusi
savu nodomu izbeigt Ligumd minatds saistibas.
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To apliecinot, apakgd parakstijugies, bdamni savu valdibu attiecigi pilnvaroti, ir
parakstijui go iigumu.

Noslfgts " q- 1995. gada ,2. ,7o'e/rn P7 2 eksempliros latviegu un
anglu valoda. Abiem tekstiem ir vienads juridiskais spks.

Latvijas Republikas valdibas
varda:

Lielbritanijas un Ziemelirijas
Apvienotas Karalistes valdibas

varda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND
CULTURE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two
countries and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education,
science and culture as well as in other fields contribute to a better mutual
knowledge and understanding between the Latvian and British peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries in the field of education by:

L encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges
between people, institutions and organisations concerned with education in the
two countries;

b. encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

e. encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods
and materials, curriculum development and examinations;

d. providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of
exchanges and research on problems of mutual interest in the fields of science
and technology, including direct co-operation between scientific and research
htitutions in the two countries.

'Came into force on 22 November 1995 by signature, in accordance with article 16.
Vol. 1988, 1-34025
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ARTICLE 3

The Contracting-Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the
fields of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and
radio, architecture, museums and galleries, libraries and archives and in other
cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of
cltural and information centres of the other Contracting Party to organise and
cary out activities in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant
every facility within the limits of its legislation and capabilities to assist such
ontres, which may include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between publishing
organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about
measures to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and
direct co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between
the two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting
organisations and participation in sporting events in each other's countries.

Vol. 1988, 1-34025
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ARTICLE I I

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at
seminars, festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and
meetings in fields covered by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges
between non-governmental organisations in all fields covered by this
Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and
regulations in force in the State of the Contracting Party in which they take
place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the
request of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments
relating to this Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and
thereafter shall remain in force until the expiry of six months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to
the other through the diplomatic channel.

Vol. 1988, 1-34025
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at this ^2 /day of ____e____ 1995
in the Latvian and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Republic of Latvia:

I

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
2

I Janis Gaigals.
2 Richard Ralph.

Vol. 1988, 1-34025
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONE DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie (ci-apr~s d6nomm~s les << Parties
contractantes >>),

D~sireux de renforcer et de d6velopper les relations d'amiti6 entre les peuples
des deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et letton de mieux se connaltre et mieux se com-
prendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les

deux pays dans le domaine de l'dducation :
a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes

directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement I'ducation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant 1'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans les
domaines des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'6laboration des programmes
d'dtudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6ret commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les

domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1995 par la signature, conform~ment A l'article 16.
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t6l6vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-

th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur
son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions <« centres culturels >> et « centres d'information >>
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth6-
ques, centres de ressources et autres organismes.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'dlition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les &changes d'information sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coopdration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection des droits d'auteur.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions qui ont trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et les 6changes entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le pr6sent
Accord.

Vol. 1988. 1-34025
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Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oi elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
c'est n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties dans le cadre
d'une Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,

et sera tacitement reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussigns, ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Riga, le 22 novembre 1995 en langues anglaise et lettonne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

JANIS GAIGALS

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
RICHARD RALPH
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATE-
RIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 22 August 1997.)

Registered ex officio on 22 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, 18 to 21, and 24, as well as annex A in
volumes 1404, 1413, 1669, 1673, 1679, 1727. 1732, 1828,
1967 and 1979.

Vol. 1988, A-1734

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

ADHtSION

Instrument diposi le:

22 aoit 1997

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 22 aofit 1997.)

Enregistri d'office le 22 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 ht 14, 16, 18 A 21, et 24, ainsi que
'annexe Ades volumes 1404,1413,1669,1673,1679,1727,
1732, 1828, 1967 et 1979.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIONAL CIR-
CULATION OF VISUAL AND AU-
DITORY MATERIALS OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL CHARACTER. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 15 JULY 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 20 November 1997.)

Registered ex officio on 22 August 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 4; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 9, 12 to 14, and 17, as well as annex A in
volumes 1695, 1727, 1762 and 1979.

No 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNA-
TIONALE DU MATP-RIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARACiT[RE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 15 JUILLET 19491

ADHtSION

Instrument deposg le:

22 aofit 1997

RPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 20 novembre 1997.)

Enregistr d'office le 22 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197, p. 4; pour
les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donnees dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 A 9, 12 A 14, et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1695, 1727, 1762 et 1979.

Vol. 1988, A-2631
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Estonia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Estonia on 21 Septem-
ber 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Latvia on 21 September
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906. 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966,
1972, 1978, 1980 and 1984.2

Ibid., vol. 1918, No. A-12140.
3 Ibid, vol. 1863, No. A-12140.

Vol. 1988, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de 1'adh6sion de l'Estonie2

Notification effectuee aupres du Gouver-
nement ngerlandais le:

23juilet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et l'Estonie le 21 septembre
1997.)

La dtclaration certifide a 9t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la Let-
tonie

3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

23 juillet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Lettonie le 21 septembre
1997.)

La dclaration certifige a 6tg enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les fairs ultfrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980 et 1984.2

Ibid., vol. 1918, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1863, no A-12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Poland'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Poland on 21 September
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

ARGENTINA

(The Convention will enter into force be-
tween Argentina and Venezuela on 21 Sep-
tember 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1915, No. A-12140.
2

Ibid., vol. 1753, No. A-12140.

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Polognel

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement n6erlandais le:

23 juillet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Argentine et la Pologne le 21 septembre
1997.)

La ddclaration certfide a 6td enregistrde
par les-Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela

2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

23 juillet 1997

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et le Venezuela le 21 septembre
1997.)

La declaration certfide a 6M enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1915,
no A-12140.

2Ibid., vol. 1753, no A-12140.

Vol. 1988. A-12140
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 August 1997

MONACO

(With effect from 28 November 1997.)

Confirming the following reservations and
declarations made upon signature:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Princely Government declares that it
interprets the principle of non-discrimination
on the grounds of national origin, embodied
in article 2, paragraph 2, as not necessarily
implying an automatic obligation on the part
of States to guarantee foreigners the same
rights as their nationals.

The Princely Government declares that ar-
ticles 6,9, 11 and 13 should not be constituting
an impediment to provisions governing ac-
cess to work by foreigners or fixing condi-
tions of residence for the granting of certain
social benefits.

The Princely Government declares that
it considers article 8, paragraph 1, subpara-
graphs (a), (b) and (c) on the exercise of trade
union rights to be compatible with the appro-
priate legislative provisions regarding the for-
malities, conditions and procedures designed
to ensure effective trade union representation
and to promote harmonious labour relations.

Registered ex officio on 28 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690. 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828, 1841, 1870, 1889, 1926,
1932, 1976, 1979, 1983 and 1984.
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No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLIE GtNle-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

RATIFICATION

Instrument d~posj le:

28 aoft 1997

MONACO

(Avec effet au 28 novembre 1997.)

Confirmant les rdserves et declarations sui-
vantes formul~es lors de la signature:

o Le Gouvernement Princier declare inter-
prdter la non-discrimination fond~e sur l'ori-
gine nationale dont le principe est pos6 par
l'article 2, paragraphe 2, comme n'impli-
quant pas n6cessairement l'obligation pour
les Etats de garantir d'office aux 6trangers les
m~mes droits qu'A leurs nationaux.

Le Gouvernement Princier ddclare que les
articles 6, 9, 11 et 13 ne doivent pas 8tre inter-
pr6t6s comme faisant obstacle A des disposi-
tions rdglementant l'acc~s des 6trangers au
travail ou fixant des conditions de rdsidence
pour l'attribution de certaines prestations so-
ciales.

Le Gouvernement Princier ddclare consi-
drer l'article 8, paragraphe 1, dans ses ali-
nmas a, b, c, relatifs A l'exercice des droits
syndicaux comme 6tant compatible avec les
dispositions approprikes de la Loi concer-
nant les formalit~s, conditions et proc&tures
qui ont pour objet d'assurer une reprdsenta-
tion syndicale efficace et de favoriser des re-
lations professionnelles harmonieuses. o
Enregistri d'office le 28 aofit 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult&'ieurs, voir les rdfdences donntes dans les
Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505,
1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828,
1841, 1870, 1889, 1926, 1932, 1976, 1979, 1983 et 1984.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 July 1997
NICARAGUA

(With effect from 30 November 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

SUCCESSION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

16 January 1997
UKRAINE

(With effect from 24 August 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540,1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965. 1969. 1973 and 1984.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIEREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE -]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

30 juillet 1997
NICARAGUA

(Avec effet au 30 novembre 1997.)

La ddclaration certifige a stg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 26 aoi2t
1997.

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur gin,6ral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

16 janvier 1997
UKRAINE

(Avec effet au 24 ao~t 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

La ddclaration certifi~e a 6tj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 26 aoat
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 4 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965, 1969, 1973 et 1984.
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NOTIFICATION under article 2

Received by the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

15 July 1997

UKRAINE

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

NOTIFICATION en vertu de l'article 2

Revue par le Directeur gdniral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour li'ducation,
la science et la culture le:

15 juillet 1997

UKRAINE

La d6claration certifi~e a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
lI'ducation, la science et la culture le 26 aoi2t
1997.

Vol. 1988, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

25 August 1997

HONDURAS

(With effect from 25 November 1997.)

Registered ex officio on 25 August 1997.

NOTIFICATION

Received on:

25 August 1997

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(See the Note by the Secretariat following
the translation.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408. 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455. 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1759, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984 and
1986.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION du Pacte susmentionnd

Instrument d~posg le:

25 aofit 1997

HONDURAS

(Avec effet au 25 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 25 aoat 1997

NOTIFICATION

Revue le:

25 aofit 1997

R9PUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATI-

QUE DE CORtE

(Voir la Note du Secretariat qui suit la tra-
duction.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs no, 17 A 24, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1759, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841,1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984 et 1986.

Vol. 1988, A-14668
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORiAEN]
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[TRANSLATION]

Pyongyang, August 23, 1997

Excellency,

I would like, upon authorization, to inform
you that the Government of the Democratic
People's Republic of Korea has decided, on
August 23, 1997, to withdraw from the "Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights", in connection with the extremely
dangerous and hostile acts which encroach
upon the sovereignty and dignity of our Re-
public at the on-going 49th Session of the
Sub-Commission on Prevention of Discrimi-
nation and Protection of Minorities in Ge-
neva.

Some dishonest elements participating in
the Session abused the "International Cov-
enant on Civil and Political Rights" and
adopted the unjust "resolution" against our
Republic on August 21, 1997, synchronizing
with the time when the United States and
south Korea are launching theirjoint military
exercises code-named "Ulji Focus Lens" in
the Korean Peninsula, the provocative war
rehearsal, thus further intensifying the mili-
tary threat against us than ever before.

This "resolution" is a mere product of the
political intrigue of the elements who intend
to isolate and stifle our Republic by calling us
to account over what they term "human rights
problems" which are not existing at all in our
country. Therefore, we strongly oppose and
reject the "resolution" as it is beneath notice.

The Government of our Republic has exer-
cised its legitimate and just self-defence right
in connection with the misuse of the "Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights" by hostile elements against our Re-
public for their dishonest political objective.
The exercise of our right will not be subject
to any restriction from either international
rules or procedures concerning the with-
drawal of a covenant.

The Government of our Republic has so far
provided our people with fundamental free-
doms and basic rights on level far higher than
as required by the "International Covenant

[TRADUCTION]

Pyongyang, le 23 aoft 1997

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

Je suis charg6 de vous faire savoir que le
Gouvernement de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e a d6cid6, le 23 aofit
1997, de ne plus 8tre partie au Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques
en raison des actes extr~mement hostiles
portant atteinte A sa souverainet6 et A sa di-
gnit6 dont elle est l'objet dans le cadre de la
quarante-neuvi~me session de la Sous-Com-
mission de la lutte contre les mesures dis-
criminatoires et de la protection des mino-
rites qui se tient A Genive.

Certains 616ments malhonn~tes participant
A la session ont fait un emploi abusif des dis-
positions du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et adopt6 le 21 aofit
1997 une << rsolution >> injuste condamnant
notre rpublique au moment oti les Etats-
Unis et la Core du Sud effectuent des
manoeuvres militaires conjointes appeltes
<<Ulji Focus Lens>> dans la ptninsule de
Core, manceuvres qui ont un caract6re pro-
vocateur, et intensifient ainsi les menaces
dirigtes contre notre territoire.

Ladite < rsolution >> rsulte des intrigues
politiques menes par des 616ments qui cher-
chent A isoler notre rpublique et A l'emp&
cher de se dafendre en nous demandant de
rtpondre de ce qu'ils qualifient de < viola-
tions des droits de l'homme >> inexistantes
dans notre pays. Nous nous 6levons donc
avec vigueur contre la < r«solution > qui ne
peut 6tre qu'ignorte.

L'emploi abusif du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques pour con-
damner la Rtpublique populaire damocra-
tique de Corde a amen6 son gouvernement A
exercer son droit de l6gitime defense. Les
r~gles ou procedures internationales ne sau-
raient limiter en quoi que ce soit l'exercice de
ce droit en ce qui concerne le retrait de la
Rdpublique populaire dtmocratique de Co-
rte des Etats parties A cet instrument.

Le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire damocratique de Core garantit et con-
tinuera de garantir A son peuple l'exercice des
libertts et droits fondamentaux dans une plus
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on Civil and Political Rights" and so will it do
in the future, too.

This has originated from the basic princi-
ples of the activities in the socialist system of
our own style centered on the popular masses
rather than from the demand of the Covenant.

The Government of our Republic will
surely go along the road of its own choice to
the end, no matter whoever may say.

Yours sincerely,

KIM YONG NAM
Minister for Foreign Affairs

Democratic People's Republic
of Korea

H. E. Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York

Note by the Secretariat

On 25 August 1997, the Secretary-General
received from the Government of the Demo-
cratic People's Republic of Korea a notifica-
tion of withdrawal from the above Covenant,
dated 23 August 1997.

As the Covenant does not contain a with-
drawal provision, the Secretariat of the
United Nations, following discussions with
the Permanent Mission of the Democratic
People's Republic of Korea, forwarded on
23 September 1997 an aide-mrmoire of that
date to the Government of the Democratic
People's Republic of Korea explaining the
legal position arising from the above notifi-
cation. In particular, attention was drawn to
the absence of a withdrawal provision in the
Covenant and the inapplicability to the Cove-
nant of the general provisions of international
law permitting unilateral withdrawal from
treaties, including the provisions codified in
the 1969 Vienna Convention on the Law of
Treaties. On 23 October 1997, the Permanent
Mission of the Democratic People's Republic

grande mesure que celle prrvue par les dis-
positions du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

La garantie de ces libertds et droits ddcoule
des principes fondamentaux du type de sys-
tame socialiste, propre A la R6publique popu-
laire drmocratique de Core qui sont davan-
tage axes sur le bien-6tre du peuple que sur
les dispositions du Pacte.

Le Gouverenement de la Rdpublique po-
pulaire drmocratique de Corde poursuivra la
m~me politique, quelles que soient les ob-
jections.

Le Ministre des affaires 6tranghres
de la Rdpublique populaire ddmocratique

de Core,

KIM YONG NAM

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secrdtaire g6ndral
Organisation des Nations Unies
New York

Note du Secrdtariat

Le 25 aoilt 1997, le Secrdtaire gdndral a requ
du Gouvernement de la Rdpublique populaire
d6mocratique de Core une notification de
retrait du Pacte en date du 23 aofit 1997.

Le Pacte ne contenant pas de clause de re-
trait, le Secrdtariat des Nations Unies s'est
mis en rapport avec la Mission permanente de
la Rdpublique populaire drmocratique de Co-
rne et a adress6 le 23 septembre 1997 au gou-
vernement de ce pays un aide-mdmoire de la
m~me date dans lequel il a expliqu6 la situa-
tion juridique engendrde par cette notifica-
tion. I1 a soulign6 en particulier qu'il n'y avait
pas de clause de retrait dans le Pacte et que
les dispositions gdndrales du droit interna-
tional concernant le retrait unilatdral des
trait6s, y compris les principes codifies par la
Convention de Vienne sur le droit des traitds
en 1969, ne s'appliquaient pas au Pacte. Le
23 octobre 1997, la Mission permanente de la
Rrpublique populaire ddmocratique de Co-
rde a envoy6 une lettre au Secrtariat faisant
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of Korea sent a letter to the Secretariat refer-
ring to the discussion of 23 September 1997.
Subsequently, following a further dialogue
between the Secretariat and the Permanent
Mission of the Democratic People's Republic
of Korea, the Legal Counsel of the United
Nations was informed orally on 10 November
1997 that the Government of the Democratic
People's Republic of Korea wished to con-
firm its position previously expressed in the
notification of 23 August 1997.

As elaborated in the aide-mdmoire of
23 September 1997, the Secretary-General is
of the opinion that a withdrawal from the
Covenant would not appear possible unless
all States Parties to the Covenant agree with
such a withdrawal.

Registered ex officio on 25 August 1997.

RATIFICATION of the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

28 August 1997

MONACO

(With effect from 28 November 1997.)

Confirming the following reservations and
declarations made upon signature:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Monaco declares that
it does not interpret the provisions of arti-
cle 2, paragraphs 1 and 2, and articles 3 and
25 as constituting an impediment to the con-
stitutional rules on the devolution of the
Crown, according to which succession to the
Throne shall take place within the direct le-
gitimate line of the Reigning Prince, in order
of birth, with priority being given to male de-
scendants within the same degree of relation-
ship, or of those concerning the exercises of
the functions of the Regency.

The Princely Government declares that the
implementation of the principle set forth in
article 13 shall not affect the texts in force on
the entry and stay of foreigners in the Princi-
pality or of those on the expulsion of foreign-
ers from Monegasque territory.

rdfdrence A la discussion qui a eu lieu le
23 septembre 1997. A la suite d'autres entre-
tiens entre le Secrtariat et la Mission perma-
nente de la Rrpublique populaire drmocra-
tique de Core, le Conseiller juridique des
Nations Unies a 6t6 inform6 verbalement le
10 novembre 1997 que le Gouvernement de la
Rrpublique populaire drmocratique de Co-
rre souhaitait confirmer la position qu'il avait
exprimde dans sa notification du 23 aoflt 1997.

Comme il 'expliquait dans son aide-
mrmoire du 23 septembre 1997, le Secr6taire
gdndral est d'avis que le retrait du Pacte sem-
ble impossible i moins que tousles Etats par-
ties y consentent.

Enregistrd d'office le 25 aoat 1997.

RATIFICATION du Pacte susmentionn6

Instrument ddposd le:

28 aoflt 1997

MONACO

(Avec effet au 28 novembre 1997.)

Confirmant les rserves et declarations sui-
vantes formul6es lors de la signature:

< Le Gouvemement monrgasque declare
interpreter les dispositions des articles 2,
paragraphes 1 et 2, 3 et 25 comme ne faisant
pas obstacle aux r~gles constitutionnelles
relatives A la drvolution de la Couronne, selon
lesquelles la succession au Tr6ne s'op~re
dans la descendance directe l6gitime du
Prince rgnant, par ordre de primogdniture
avec priorit6 des descendants males au meme
degr6 de parent6, non plus qu'A celles rela-
tives A l'exercice des fonctions de Rrgence.

Le Gouvernement Princier declare que
l'application du principe 6nonc6 h l'article 13
ne saurait porter atteinte aux textes en vi-
gueur relatifs A l'entre et au sdj our des 6tran-
gers en Principaut6 non plus qu'A ceux rela-
tifs A l'expulsion des 6trangers du territoire
mon6gasque.
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The Princely Government interprets arti-
cle 14, paragraph 5, as embodying a general
principle to which the law can introduce lim-
ited exceptions. This is particularly true with
respect to certain offences that, in the first
and last instances, are under the jurisdiction
of the police court, and with respect to of-
fences of a criminal nature. Furthermore, ver-
dicts in the last instance can be appealed be-
fore the Court of Judicial Review, which shall
rule on their legality.

The Princely Government declares that it
considers article 19 to be compatible with the
existing system of monopoly and authoriza-
tion applicable to radio and television corpo-
rations.

The Princely Government, recalling that
the exercise of the rights and freedoms set
forth in articles 21 and 22 entails duties and
responsibilities, declares that it interprets
these articles as not prohibiting the applica-
tion of requirements, conditions, restrictions
or penalties which are prescribed by law and
which are necessary in a democratic society
to national security, territorial integrity or
public safety, the defense of order and the
prevention of crime, the protection of health
or morals, and the protection of the reputa-
tion of others, or in order to prevent the dis-
closure of confidential information or to
guarantee the authority and impartiality of
the judiciary.

The Princely Government formulates a
reservation concerning article 25, which shall
not impede the application of article 25 of the
Constitution and of Order No. 1730 of 7 May
1935 on public employment.

Article 26, together with article 2, para-
graph 1, and article 25, is interpreted as not
excluding the distinction in treatment be-
tween Monegasque and foreign nationals per-
mitted under article 1, paragraph 2, of the In-
ternational Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination, taking
into account the distinctions established in
articles 25 and 32 of the Monegasque Consti-
tution.

Registered ex officio on 28 August 1997.

Le Gouvernement Princier interpr~te I'ar-
ticle 14, paragraphe 5, comme posant un prin-
cipe gdndral auquel la loi peut apporter des
exceptions limitdes. II en est ainsi, notam-
ment, pour certaines infractions relevant en
premier et en dernier ressort du tribunal de
police ainsi que pour les infractions de nature
criminelle. Au demeurant, les ddcisions ren-
dues en dernier ressort peuvent faire l'objet
d'un recours devant la Cour de rdvision qui
statue sur la 16galit6 de la ddcision intervenue.

Le Gouvernement Princier declare con-
siddrer l'article 19 comme 6tant compatible
avec le rdgime de monopole et d'autorisation
existant pour les entreprises de radio et de
tdl~diffusion.

Le Gouvernement Princier, retenant que
l'exercice des droits et libertds 6noncds aux
articles 21 et 22 comporte des devoirs et des
responsabilitds, ddclare interprdter ces arti-
cles comme n'interdisant pas d'imposer des
formalitds, conditions, restrictions ou sanc-
tions prdvues par la Loi et qui constituent des
mesures nrcessaires dans une socirt6 ddmo-
cratique A Ia sdcurit6 nationale, A l'intdgrit6
territoriale ou A la sflret6 publique, A la d6-
fense de l'ordre et A la prdvention du crime, A
la protection de la sant6 ou de la morale, A la
protection de la rdputation d'autrui, pour em-
pP-cher la divulgation d'informations confi-
dentielles ou pour garantir l'autorit6 et l'im-
partialit6 du judiciaire.

Le Gouvernement Princier dmet une r6-
serve concernant l'article 25 en ce sens que
cette disposition ne saurait faire obstacle A
l'application de l'article 25 de la Constitution
et de l'Ordonnance no 1730 du 7 mai 1935 sur
les emplois publics.

L'article 26, en conjonction avec les arti-
cles 2, paragraphe 1, et 25, est interprdt6
comme n'excluant pas la distinction de traite-
ment selon qu'il s'agit de ressortissants mo-
ndgasques ou de ressortissants 6trangers per-
mise en vertu du paragraphe 2 de l'article I de
la Convention internationale sur l'61imina-
tion de toutes les formes de discrimination
raciale et compte tenu des distinctions op6-
rdes par les articles 25 et 32 de la Constitution
mondgasque. >

Enregistrd d'office le 28 aofit 1997

Vol. 1988, A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 July 1997

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 28 October 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1408,
1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487,
1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589,
1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787, 1843,
1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908, 1926, 1936, 1981 and
1984.

Vol. 1988, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPT E PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposi auprbs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

28 juillet 1997

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 28 octobre 1997.)

La diclaration certifi6e a jtg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 26 aoait
1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nl

s 
17 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540,
1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672,
1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753,
1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908,
1926, 1936, 1981 et 1984.

1997
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1997

CZECH REPUBLIC

(With effect from 22 February 1998.)

Registered ex officio on 22 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679,
1691, 1727, 1732, 1787, 1828, 1967, 1979 and 1984.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTItRE tDUCATIF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument diposi le:

22 aofit 1997

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 22 f6vrier 1998.)

Enregistr d'office le 22 aoCit 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 3;
pour les faits ultArieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs ns 22 A 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543,
1669, 1673, 1675. 1679, 1691, 1727, 1732, 1787, 1828, 1967,
1979 et 1984.

Vol. 1988. A-20669



480 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

No 20939. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(;AISE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE, AGISSANT AU NOM DE LA RitPU-
BLIQUE ET CANTON DE GENt-VE, SUR LA DtPHOSPHATATION DES EAUX
DU LAC LtMAN. SIGNt A BERNE LE 20 NOVEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
PARIS, 10 AVRIL ET 19 SEPTEMBRE 1995

Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 1er janvier 1995, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le 26 aoat 1997.

AMBASSADE DE SUISSE

476.42

L'Ambassade de Suisse pr~sente sea compliments au Minist~re

les Affaires etrangjres et, se r~f~rant i l'Accord du 20

novembre 1980 entre le Conseil f~d~ral suisse, agissant au

nom de la Republique et canton de Gen6ve, et le Gouvernewent

de la R~publique frangaise sur la dctphospnatacion des eaux

du lac Leman, et suite aux dlibirations des 19 et 20

octoDre 1994 de la Commission internatioonale pour la

protection des eaux du lac L4man contre la pollution, a

l'honneur d'informer le Ministare que le Conseil d'Etat de

la Ripublique ec canton de Gen6ve a dticide d'augmenter la

con zribution de FS 0,92 c FS I.-- par an et par habitant

raccord6 aux stations d'6puration r4alisant la

dephos-3azatc ion.

De ce fait, l'article 6 dudit Accord doit Ztre modifie et

aura la teneur suivante:

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1268, p. 263, et annexe A du volume 1542.

Vol. 1988, A-20939
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Article 6

"Ceate concriDution est fixee, au ler janvier 1995, a un

maximum de FS 1.-- par an et par habicant raccorde aux

scacions d'6puration realisant la dpnospnatation. Elle esz

imlnit*e A un moncant annuel tocal de FS 865'000.-- pour

l'ensemble du bassin versant."

Si les dispositions qui pr&cedent recueillent I'agr~ment du

Gouvernement de la R~publique franqaise, la pr~sente note et

celle que le MinistCre des Affaires 6trang~res voudra bien

adresser en r~ponse A l'Ambassade constitueront 1'Accord des

deux Gouvernements sur la modification A apporter A

l'article 6 de I'Accord du 20 novembre 1980 sur la

d~phosphatation des eaux du lac L~man qui prend effet i

partir du ler janvier 1995.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au

Ministare des Affaires Ltrang~res l'assurance de sa haute

consideration.

Paris, le 10 avril 1995

Minist re des Affaires dtrang6res
Paris

Vol. 1988, A-20939
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II

R9PUBLIQUE FRANqAISE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

NO 2226 DE/ECS

Le Minist6re des Affaires trang~res - Direction des Affaires dconomiques et

financi~res - prisente ses compliments i l'Ambassade de Suisse et A I'bonneur de se rdffrer A sa

note verbale n°476.42 du 10 avril 1995 relative i r'Accord du 20 novembre 1980 entre le

Conseil fdddral Suisse et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise sur la ddphosphatation

des eaux du lac LUman.

Suite aux dhbdrations des 19 et 20 octobre 1994 de la Commission intemationale

pour la protection du lac Liman contre Ia pollution, le Ministare a pris bonne note de la

ddcision du canton de Gen~ve d'augmenter sa contribution de 0,92 FS i 1 FS par an et par

habitant raccord6 aux stations d'6puration rdalisant la ddphosphatation.

L'article 6 dudit Accord doit itre modifi6 comme suit

[ Voir note I]

La prdsente note et celle que rAmbassade a bien voulu adresser au Ministbre

constituent 1'Accord des deux Gouvemements sur la modification de 'Accord du 20 novembre

1980 prenant effet i partir du lerjanvier 1995./.

Le Ministre des Affaires 6trang~res - Direction des Affaires 6conomiques et

financi~res - saisit cette occasion pour renouveler i rAmbassade de Suisse les assurances de sa

haute considdration.

Paris, le 19 septembre 1995

Vol. 1988, A-20939
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20939. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL, ACTING ON BEHALF OF
THE REPUBLIC AND CANTON OF GENEVA, CONCERNING THE REMOVAL
OF PHOSPHATES FROM THE WATERS OF LAKE GENEVA. SIGNED AT
BERNE ON 20 NOVEMBER 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PARIS, 10 APRIL AND 19 SEPTEMBER 1995

Came into force with retroactive effect from 1 January 1995, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic text: French.

Registered by France on 26 August 1997.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

476.42

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to the Agreement of 20 November 1980 between the Swiss Fed-
eral Council, acting on behalf of the Republic and Canton of Geneva, and the Government
of the French Republic on the removal of phosphates from the waters of Lake Geneva, and
following talks held on 19 and 20 October 1994 by the International Commission for the
Protection of the Waters of Lake Geneva against Pollution, has the honour to inform the
Ministry that the State Council of the Republic and Canton of Geneva has decided to in-
crease its contribution from Sw F 0.92 to Sw F 1 per year per inhabitant served by the
purification plants undertaking the phosphate removal.

Article 6 of the aforesaid Agreement should be amended accordingly, and should read
as follows:

"Article 6

"This contribution shall be fixed, as of 1 January 1995, at a maximum of Sw F 1 per
year per inhabitant served by the purification plants undertaking the phosphate removal.
It shall be limited to a total amount of Sw F 865,000 for the catchment area as a whole."

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government of the French
Republic, this note and the note which the Ministry of Foreign Affairs will send to the Em-
bassy in reply shall constitute an agreement between the two Governments amending arti-
cle 6 of the Agreement of 20 November 1980 concerning the removal of phosphates from the
waters of Lake Geneva, which shall take effect on 1 January 1995.

The Embassy takes this opportunity, etc.

Paris, 10 April 1995

Ministry of Foreign Affairs
Paris,

'United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 263, and annex A in volume 1542.

Vol. 1988. A-20939
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II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NO 2226 DE/ECS

The Economic and Financial Affairs Division of the Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of Switzerland and has the honour to refer to its note
verbale No. 476.42 of 10 April 1995 regarding the Agreement of 20 November 1980 between
the Swiss Federal Council and the Government of the French Republic concerning the re-
moval of phosphates from the waters of Lake Geneva.

Following talks held on 19 and 20 October 1994 by the International Commission for
the Protection of the Waters of Lake Geneva against Pollution, the Ministry has taken due
note of the decision of the Canton of Geneva to increase its contribution from Sw F 0.92
to Sw F 1 per year per inhabitant served by the purification plants undertaking the phos-
phate removal.

Article 6 of the aforesaid Agreement should be amended as follows:

[See note I]

This note and the Embassy's note addressed to the Ministry shall constitute an agree-
ment between the two Governments amending the Agreement of 20 November 1980, which
shall take effect on 1 January 1995.

The Economic and Financial Affairs Division of the Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Paris, 19 September 1995

Vol. 1988, A-20939



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 485

No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

24 July 1997

GEORGIA

(The Convention will enter into force
for Georgia on 1 October 1997. The accession
will have effect only as regards the relations
between Georgia and such Contracting States
that will have declared their acceptance of the
accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and the Bahamas on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980 and 1984.

2 Ibid vol. 1823, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHESION

Instrument djposJ aupr~s du Gouverne-
ment nierlandais le:

24 juillet 1997

GIORGIE

(La Convention entrera en vigueur pour
la G6orgie le 1er octobre 1997. L'adh~sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre la
G6orgie et les Etats contractants qui auront
d6clar6 accepter cette adh6sion.)

La ddclaration certifide a .6ti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion des Ba-
hamas 2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr&ce et les Bahamas le Ier octobre 1997.)

La ddclaration certifide a 6ti enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980 et 1984.

2 Ibid., vol. 1823, no A-22514.

Vol. 1988, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Belize'
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Belize on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Burkina Faso on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Co-
lombia

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Colombia on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1678, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1906, No. A-22514.

Vol. 1988, A-22514

ACCEPTATION de r'adh6sion du Belize'

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

16juillet 1997

GRtCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Belize le ler octobre 1997.)

La ddclaration certifie a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Burkina
Faso

2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

16juillet 1997

GRkCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Burkina Faso le 1er octobre 1997.)

La diclaration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoi2t 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Co-
lombie 3

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRiCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Colombie le Ie

r octobre 1997.)

La ddclaration certifije a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1678, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1906, no A-22514.

1997
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ACCEPTANCE of the accession of Chile'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Chile on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Cyprus on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Honduras on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2Ibid., vol. 1841, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1763, No. A-22514.

ACCEPTATION de I'adh6sion du Chili 4

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

16juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Chili le Ier octobre 1997.)

La declaration certfi~e a iti enregistre
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de I'adh6sion de Chypre2

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

16 juillet 1997

GRCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr&ce et Chypre le Ier octobre 1997.)

La declaration certifge a 6t. enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Hon-
duras

3

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

16 juillet 1997

GRkCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr6ce et le Honduras le ler octobre 1997.)

La ddclaration certifige a jtj enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1841, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1763, no A-22514.

Vol. 1988, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Hungary on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Iceland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Iceland on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Mauritius on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. A-22514.
2
1bid, vol. 1935, No. A-22514.

3 lbid, vol. 1722, No. A-22514.

Vol. 1988, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la
Hongriel

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement ngferlandais le:

16juillet 1997

GRiiCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Hongrie le 1er octobre 1997.)

La ddclaration certifige a itJ enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997

ACCEPTATION de I'adh6sion de l'Islande2

Notification effectue aupr0s du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRhCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr&e et l'Islande le ler octobre 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Maurice

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRkCE
(La Convention entrera en vigueur entre la

Grace et Maurice le 1er octobre 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1424,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1935, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1722, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Mexico'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Mexico on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Monaco2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Monaco on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of New
Zealand

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and New Zealand on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Mexique 2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRhCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr~ce et le Mexique le Ier octobre 1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Monaco 2

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

16 juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et Monaco le Ir octobre 1997.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Nou-
velle-Z61ande 3

Notification effectude auprzs du Gouver-
nement nderlandais le:

16juillet 1997

GRtCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Gr~ce et la Nouvelle-Zd1ande le l

er octobre
1997.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoiit 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1639, No. A-22514.

I Nations Unies, Recueil des
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1639, no A-22514.

Traitds, vol. 1642,

Vol. 1988, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Panama'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Panama on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Poland on 1 October 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Romania on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama'

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement neerlandais le:

16juillet 1997

GRtCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grkce et le Panama le Ier octobre 1997.)

La ddclaration certifige a &t enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne 2

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement nerlandais le:

16 juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grce et la Pologne le I er octobre 1997.)

La ddclaration certifee a jti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie

3

Notification effectuge aupros du Gouver-
nement ngerlandais le:

16juillet 1997

GRACE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Roumanie le Ir octobre 1997.)

La ddclaration certifije a etd enregistrge
par les Pays-Bas le 29 aoi2t 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. A-22514. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-22514. 3 Ibid., vol. 1698, no A-22514.

Vol. 1988. A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Slovenia on 1 October
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1997

GREECE

(The Convention will enter into force be-
tween Greece and Zimbabwe on 1 October
1997.)

18 July 1997

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Zimbabwe on 1 October
1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1864, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6niel

Notification effectuge aupris du Gouver-
nement nierlandais le:

16juillet 1997

GRkCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et la Slov6nie le Ir octobre 1997.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe 2

Notifications effectuies aupras du Gou-
vernement nerlandais le:

16juillet 1997

GRP-CE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Grace et le Zimbabwe le Ier octobre 1997.)

18juillet 1997

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et le Zimbabwe le l er octobre 1997.)

Les ddclarations certifies ont jtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 aoi2t 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1864, no A-22514.

Vol. 1988, A-22514
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1997

BELARUS

(With effect from 27 September 1997.)

Registered ex officio on 28 August 1997.

No 23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPICIALES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLPE GPNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
19691

ADHtSION

Instrument diposg le:

28 aofit 1997

B9LARUS

(Avec effet au 27 septembre 1997.)

Enregistri d'office le 28 aofit 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1400, p. 231,
annex A in volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691, 1712, et annexe A des volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691,
1723, 1731, 1732 and 1762. 1712, 1723, 1731, 1732 et 1762.

Vol. 1988, A-23431

1997
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1974 Con-
vention as amended by the Protocol of
11 April 1980 deposited on:

28 August 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 1 March 1998.)

Registered ex officio on 28 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831, 1865, 1886, 1963 and 1971.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion a la Convention de
1974 telle que modifide par le Protocole du
11 avril 1980 ddposj le:

28 aofit 1997

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au Ier mars 1998.)

Enregistri d'office le 28 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1511, p. 3, et
annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831, 1865, 1886, 1963 et 1971.

Vol. 1988, A-26119
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK, ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1997

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from I March 1998.)

Registered ex officio on 28 August 1997.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980'

ADHESION

Instrument ddposd le:

28 aocit 1997

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 1er mars 1998.)

Enregistr d'office le 28 aoat 1997.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99, 'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1511, p. 99,
(authentic Chinese, English, French, Russian and Spanish (textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et
texts), and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, espagnol),etannexeAdesvolumes 1543,1560,1591,1665,
1672, 1695 (authentic Arabic text), 1723, 1736, 1775, 1831, 1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736, 1775,
1865, 1886, 1963 and 1971. 1831, 1865, 1886, 1963 et 1971.

Vol. 1988, A-26121
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 August 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 27 November 1997.)

Registered ex officio on 29 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977 and 1979.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

29 aofit 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 27 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 29 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955, 1977
et 1979.

Vol. 1988, A-30822
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 August 1997

CHILE

(With effect from 24 September 1997.)

With the following declarations:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

25 aofit 1997

CHILI

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

Avec les d6clarations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'l.- La Rep0bli.ca de Chile reitera integramente Io expresado
en su declaraci6n formulada al suscribir la Convenci6n de Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, el 10 de diciembre de 1982, en
cuanto so refiere a la naturaleza juridica "sui generis" y a la
caracterizaci6n de la zona econ6mica exclusiva. Asimismo, reitera
la declaraci6n de la misma fecha relativa a los "estrechos
utilizados para la navegaci6n internacional".

2. - La Rept~blica de Chile declara que el Tratado de Paz y
Amistad suscrito con la Rep~blica Argentina el 29 de noviembre de
1984 y que entr6 en vigor el 2 de mayo de 1985, define los limites
entre Las respectivas soberanias sobre el mar, suelo y subsuelo de
la Repiblica Argentina y de la Repablica de Chile en el Mar de la
Zona Austral, en los t~rminos que establecen sus articulos 7 a 9.

3.- Respecto de la Parte II de la Convenci6n:

a) Conforme al articulo 13 del Tratado de Pa: y Amistad de
1984, la Repablica de Chile, en ejercicio de sus derechos
zoberanos, otorga a la Repdblica Argentina las facilidades de
navegaci6n, a trav6s de las aguas interiores chilenas descritas en
dicho tratado, que se especifican en los artlculas I al 9 do mu
Anezo 2.

Adetn6s, la RepOblica de Chile declara que en virtud de este
tratado, los buques de terceras banderas podr~n navegar sin
obst~culos par sus aguas interiores siguiendo las rutas indicadas
en los Articulos I y 8 del mismo Anexo 2, sujetindose a la
reglamentaci6n chilena pertinente.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981 and 1984.

Vol. 1988, A-31363

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1834, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966,
1980, 1981 et 1984.
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En el Tratado de Paz y Amistad de 1984, ambas Partes acuerdan
el r.gimen de Navegaci6n, Practicaje y Pilotaje en el Canal Beagle
que se especifica en el referido Anexo No. 2, Articulos 11 al 16.
Las estipulaciones sabre navegaci6n contenidas en dicho Anexu
sustituyen cualquier acuerdo anterior sabre la materia que
existiere entre las Partes.

Reiteramos que los regimenes y facilidade de navegaci&j
aludidos en este p~rrafo han sido establecidos en el Tratado de Paz
y Amistad de 1984 con el s6lo prop6sito de facilitar la
comunicaci6n maritima entre puntos y espacios maritimnos
especificos, por vias tambi~n especificas que se indican, par lo
cual no se aplica a otras vias existentes en la zona no pactadas
expresamente.

b) La Rep~iblica de Chile reitera la plena validez y vigencia
del Decreto Supremo NO. 416 de 1977, del Ministerio de Relaciones
Exteriores, que conforme a los principios del Articulo 7 de la
Convenci6n del Mar -plenamente reconocidos par Chile- estableci6
las lineas de base rectas, lo que fue reiLerado par el ArLiculo 11
del Tratado de Paz y Amistad de 1984.

c) En aquellos cases en que algn Estado establezca
limitaciones al derecho de paso inocente para los buques de guerra
extranjeras, la Rep~blica de Chile se reserva el derecho de aplicar
similares medidas restrictivas.

4.- Respecto a la Parte III de la Convencibn, cabe setialar
que conforme a su articulo 35, c), las disposiciones de esa Parte
no afectan el r~gimen juridico del Estrecho de Magallanes, ya que
su paso estA "regulado por convenciones internacionales de larga
data y son vigentes que se refieren especificamente a tales
estrechos", coma el Tratado de Limites de 1881, rdgimen que se
reitera en el Tratado de Paz y Amistad de 1984.

En este filtimo Tratado, en su articulo 10, Chile y Argentina
acuerdan la linea de delimitaci6n en el trmino oriental del
Estrecho de Magallanes y convienen que esa delimitaci6n en nada
altera lo establecido en el Tratado de Limites de 1881, de acuerdo
con el cual, y conforme Chile io habia declarado unilateralmente en
1873, dicho Estrecho est6 neutralizado a perpetuidad y asegurada su
libre navegaci6n para las banderas de todas las naciones, en los
t~rminos que sefiala su Articulo V. Par su parte, la Rep~iblica
Argentina se obliga a mantener, en cualquier tiempo y
circunstancias, el derecho de los buques de todas las banderas a
navegar en forma expedita y sin obst&culos a trav-s de sus aguas
jurisdiccionales hacia y desde el Estrecho de Magallanes.

Par otra parte, reiteramos que el tr~fico maritirno chileno
hacia y desde el norte par el Estrecho de Le Maire goza de la,
facilidades que se establecen en el articulo 10 del Anexo NO. 2 del
Tratado de Paz y Amistad de 1984.

5. - Teniendo presente su interds en la conservaci6n de los
recursos que se encuentran en su zona econ6mica exclusiva y en el
&rea de alta mar adyacente a ella, la Repiblica de Chile considera
que, de acuerdo can las disposiciones de la Convenci6n, cuando la

Vol. 1988. A-31363
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misma poblaci6n o poblaciones de peces asociadas se encuentren en
la zona econ6mica exclusiva y en el Area de alta mar adyacente a
ella, la Repiblica de Chile, como Estado ribereno y los Estados que
pesquen esas poblaciones en el Area adyacente a eu zona econ6mica
exclusiva deben acordar las medidas necesarias para la conservaci6n
en el alta mar de esas poblaciones o especies asociadas. A falta de
dicho acuerdo, Chile se reserva el ejercicio de los derechos que le
corresponden conforme al articulo 116 y otras disposiciones de la
Convenci6n de las Maciones Unidas sobre el Derecho del Mar, como
asimismo de los demos que le franquea el Derecho Internacional.

6. - Con referencia a la Parte XI de la Convenci6n y su
Acuerdo complementario, Chile entiende que la Autoridad deberA en
materia de prevenci6n de la contaminaci6n en las actividades de
explaraci6n y explotaci6n, aplicar el criterio general de que la
mineria submarina deberd sujetarse a padrones (standards) a io
menos igualmente exigentes que su similar de tierra firme.

7. - En lo que dice relaci6n con la Parte XV de la Convenci6n,
la Repiablica de Chile declara que:

a) De conformidad con el Articulo 287 de la Convenci6n,
acepta en orden de preferencia los siguientes medios para la
soluci6n de controversias relativas a la interpretaci6n a
aplicaci6n de la Convenci6n:

i) El Tribunal Internacional del Derecho del May constituido
de confarmidd con el Anexo VI;

ii) Un tribunal arbitral especial, constituido de conformidad
con el Anexo VIII, para las categorias de controversias que en el
se especifican, relativas a pesquerias, protecci6n y preservaci6n
del medio marino, investigaci6n cientifica marina y navegaci6n,
incluida la contaminaci6n causada por buques y por vertimiento.

b) De conformidad con los Articulos 280 a 282 de la
Convencin, la eleccijn de los medios de soluci6n de controversias
indicados en el p~rrafo anterior en nada afecta las obligaciones
provenientes de los acuerdos sobre soluci6n pacifica de
controversias o en los que se contengan normas de soluci6n de
controversias, de caricter general, regional o bilateral en los
cuales la Rep~blica de Chile es parte.

c) DL- c. nformidad con el Articulo 298 de la Convenci6n,
declara que no :acepta ninguno de los procedimientos previstos en Ia
secci6n 2 de lo Parte XV con respecto a las controversias
mencionadas en los p)rrafos 1 a), b) y c) del Articulo 298 de la
Convenci6n".

Vol. 1988, A-31363
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[TRANSLATION]

1. The Republic of Chile reiterates in its
entirety the statement it made when signing
the United Nations Convention on the Law
of the Sea, on 10 December 1982 as regards
the sui generis legal character and the defini-
tion of the exclusive economic zone. It also
reiterates the statement it made on the same
date with regard to "straits used for interna-
tional navigation".

2. The Republic of Chile declares that the
Treaty of Peace and Friendship signed with
the Argentine Republic of 29 November 1984,
which entered into force on 2 May 1985, shall
define the boundaries between the respective
sovereignties over the sea, seabed and subsoil
of the Argentine Republic and the Republic of
Chile in the sea of the southern zone in the
terms laid down in articles 7 to 9.

3. With regard to part II of the Con-
vention:

(a) In accordance with article 13 of the
Treaty of Peace and Friendship of 1984, the
Republic of Chile, in exercise of its sovereign
rights, grants to the Argentine Republic the
navigation facilities through Chilean internal
waters described in that Treaty, which are
specified in annex 2, articles I to 9.

In addition, the Republic of Chile declares
that by virtue of this Treaty, ships flying the
flag of third countries may navigate without
obstacles through the internal waters along
the routes specified in annex 2, articles 1 and 8,
subject to the relevant Chilean regulations.

In the Treaty of Peace and Friendship of
1984, the two Parties agreed on the system of
navigation and pilotage in the Beagle Channel
defined in annex 2, articles 11 to 16. The pro-
visions on navigation set forth in that annex
replace any previous agreement on the sub-
ject that might exist between the Parties.

We reiterate that the na 'igation systems
and facilities referred to in this paragraph
were established in the 1984 Treaty of Peace
and Friendship for the sole purpose of facil-
itating maritime communication between
specific maritime points and areas, along the
specific routes indicated, so that they do not

[TRADUCTION]

1. La Rdpublique du Chili rrit~re intrgra-
lement la ddclaration qu'elle a faite au sujet
du caract~re juridique sui generis et de la
definition de la zone conomique exclusive
lorsqu'elle a sign6 la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer le 10 drcembre
1982. De la m~me mani~re, elle rritire la d6-
claration qu'elle a faite le meme jour au sujet
des < drtroits servant b la navigation inter-
nationale .

2. La Rrpublique du Chili ddclare que le
Trait6 de paix et d'amiti6 qu'elle a conclu
avec la Rdpublique argentine le 29 novembre
1984 et qui est entr6 en vigueur le 2 mai 1985
drfinit, aux termes de ses articles 7 A 9, la ligne
de partage des souverainetrs respectives sur
les espaces marins, le sol et le sous-sol de la
Rrpublique argentine et de la Rdpublique du
Chili dans la mer de la zone australe.

3. En ce qui concerne la Partie II de la
Convention :

a) En vertu de l'article 13 du Trait6 de paix
et d'amiti6 de 1984, la Rrpublique du Chili,
exergant ses droits souverains, accorde A la
Rdpublique argentine, dans les eaux intrrieu-
res chiliennes spdcifires dans ledit trait6, les
facilit6s de navigation visres aux articles pre-
mier A 9 de l'annexe 2 du Trait6;

En outre, la Rrpublique du Chili declare
qu'en vertu du Trait6, les navires battant pa-
villon d'un Etat tiers pourront naviguer sans
obstacle dans ses eaux intrrieures en suivant
les routes drfinies aux articles premier et 8 de
l'annexe 2, en conformit6 avec les r~glements
chiliens pertinents;

Dans le Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984,
les deux Parties conviennent du regime de na-
vigation, de lamanage et de pilotage dans le
canal de Beagle 6nonc6 aux articles 11 16 de
l'annexe 2. Les dispositions relatives A la na-
vigation 6noncres dans cette annexe rempla-
cent tout autre accord antrrieur conclu en
l'esp~ce entre les Parties;

Nous rdaffirmons que les regimes et faci-
litrs de navigation dont il est question dans le
prdsent paragraphe ont 6t6 pr6vus dans le
Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984 A seule fin
de faciliter la communication maritime entre
des points et des espaces maritimes precis,
par des routes 6galement prdcis6es, et ne

Vol. 1988, A-31363
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apply to other routes existing in the zone
which have not been specifically agreed on.

(b) The Republic of Chile reaffirms the full
validity and force of Supreme Decree No. 416
of 1977, of the Ministry of Foreign Affairs,
which, in accordance with the principles
of article 7 of the Convention - which have
been fully recognized by Chile - established
the straight baselines which are confirmed in
article 11 of the 1984 Treaty of Peace and
Friendship.

(c) In cases in which a State places restric-
tions on the right of innocent passage for for-
eign warships, the Republic of Chile reserves
the right to apply similar restrictive measures.

4. With regard to part III of the Conven-
tion, it should be noted that in accordance
with article 35 (c), the provisions of this part
do not affect the legal regime of the Strait of
Magellan, since passage through that strait
is "regulated by long-standing international
conventions in force specifically relating to
such straits" such as the 1881 Boundary
Treaty, a regime which is reaffirmed in the
Treaty of Peace and Friendship of 1984.

In article 10 of the latter Treaty, Chile and
Argentina agreed on the boundary at the east-
ern end of the Strait of Magellan and agreed
that this boundary in no way alters the provi-
sions of the 1881 Boundary Treaty, whereby,
as Chile declared unilaterally in 1873, the
Strait of Magellan is neutralized forever with
free navigation assured for the flags of all na-
tions under the terms laid down in article V.
For its part, the Argentine Republic under-
took to maintain, at any time and in whatever
circumstances, the right of ships of all flags to
navigate expeditiously and without obstacles
through its jurisdictional waters to and from
the Strait of Magellan.

Furthermore, we reiterate that Chilean
maritime traffic to and from the north
through the Estrecho de Le Maire shall enjoy
the facilities laid down in annex 2, article 10
of the 1984 Treaty of Peace and Friendship.

s'appliquent donc pas A d'autres routes exis-
tantes dans la zone dont il n'est pas fait
expressrment dtat dans le Traitd;

b) Comme elle 'a drjA fait A l'article 11 du
Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984, la Rdpu-
blique du Chili affirme la pleine validit6 et
vigueur du ddcret supreme no 416 (1977) du
Minist~re des relations extrrieures portant
crdation des lignes de base droites, confor-
mdment aux principes formulds A l'article 7
de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer et pleinement reconnus par le
Chili;

c) Au cas oi un Etat quel qu'il soit fixerait
des limites au droit de passage inoffensif des
navires de guerre 6trangers, la R6publique du
Chili se rdserve le droit d'appliquer des me-
sures restrictives analogues.

4. En ce qui concerne la Partie III de la
Convention, il convient de signaler que con-
formdment A l'alinda c, de l'article 35, les
dispositions de cette partie ne portent pas
atteinte au regime juridique du ddtroit de
Magellan dont le passage est << rgi par des
conventions internationales de longue date et
toujours en vigueur qui se rdfrrent spdci-
fiquement A de tels ddtroits >>, comme le
Trait6 frontalier de 1881, la validit6 dudit
rdgime 6tant rdaffirmde dans le Trait6 de paix
et d'amiti6 de 1984.

A 'article 10 de ce dernier trait6, le Chili et
l'Argentine fixent la ligne de partage de leurs
souverainetds respectives dans l'embou-
chure orientale du ddtroit de Magellan et con-
viennent que cette ligne ne modifie en rien les
dispositions consacrdes par le Trait6 fronta-
lier de 1881, aux termes duquel, conform6-
ment A ce que le Chili avait d6j drclar6 uni-
latdralement en 1873, le ddtroit de Magellan
est neutralis6 A perprtuitd et le libre passage
garanti aux navires de tout pavillon, dans les
conditions visdes A l'article V. Pour sa part, la
R6publique argentine s'engage A respecter, A
tout moment et en toutes circonstances, le
droit des navires de tout pavillon de franchir,
sans retard ni obstacle, les eaux relevant de
sa juridiction, en 'direction ou A partir du d6-
troit de Magellan.

Par ailleurs, nous rraffirmons que les fa-
cilitds visdes A 'article 10 de 'annexe 2 du
Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984 s'appli-
quent au trafic maritine chilien en direction
ou A partir du nord dans le datroit de Le
Maire.
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5. Having regard for its interest in the
conservation of the resources in its exclusive
economic zone and the adjacent area of the
high seas, the Republic of Chile believes that,
in accordance with the provisions of the Con-
vention, where the same stock or stocks of
associated species occur both within the
exclusive economic zone and in the adjacent
area of the high seas, the Republic of Chile,
as the coastal State, and the States fishing for
such stocks in the area adjacent to its exclu-
sive economic zone must agree upon the
measures necessary for the conservation in
the high seas of these stocks or associated
species. In the absence of such agreement,
Chile reserves the right to exercise its rights
under article 116 and other provisions of the
United Nations Convention on the Law of the
Sea, and the other rights accorded to it under
international law.

6. With reference to part XI of the Con-
vention and its supplementary agreement, it
is Chile's understanding that, in respect of
the prevention of pollution in exploration and
exploitation activities, the Authority must
apply the general criterion that underwater
mining shall be subject to standards which are
at least as stringent as comparable standards
on land.

7. With regard to part XV of the Conven-
tion, the Republic of Chile declares that:

(a) In accordance with article 287 of the
Convention, it accepts, in order of preference,
the following means for the settlement of dis-
putes concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention:

(i) The International Tribunal for the Law of
the Sea established in accordance with
annex VI;

(ii) A special arbitral tribunal, established in
accordance with annex VIII, for the cate-
gories of disputes specified therein re-
lating to fisheries, protection and preser-
vation of the marine environment, and
marine scientific research and navigation,
including pollution from vessels and by
dumping.

(b) In accordance with articles 280 to 282
of the Convention, the choice of means for
the settlement of disputes indicated in the

5. Compte tenu de l'intdret qu'elle porte
A la conservation des ressources se trouvant
dans sa zone 6conomique exclusive et dans le
secteur de haute mer adjacent A cette zone, ]a
R6publique du Chili considare, conform6-
ment aux dispositions de la Convention, que
Iorsqu'un m~me stock de poissons ou des
stocks d'esptes associ6es se trouvent dans
sa zone 6conomique exclusive et dans le sec-
teur de haute mer adjacent A cette zone, elle-
meme, en tant qu'Etat c6tier, et les Etats qui
p8chent desdits stocks dans le secteur adja-
cent h sa zone dconomique exclusive doivent
dacider ensemble des mesures A prendre pour
assurer la conservation de ces stocks ou esp6-
ces associ6es en haute mer. Faute de telles
mesures, le Chili se r6serve la possibilit6
d'exercer les droits que lui conftrent l'ar-
ticle 116 et d'autres dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la
mer, ainsi que le droit international.

6. En ce qui concerne la Partie XI de la
Convention et son Accord compl6mentaire,
le Chili considare que l'Autorit6 devra, pour
prdvenir la pollution engendr6e par les activi-
tds d'exploration et d'exploitation, appliquer
le crit~re g6ndral selon lequel les activit~s
mini~res sous-marines doivent satisfaire A
des normes (standards) au moins aussi exi-
geantes que celles appliqu6es sur la terre
ferme.

7. Pour ce qui est de la Partie XV de la
Convention, la Rdpublique du Chili d6clare
que:

a) Conform6ment A 'article 287 de la Con-
vention, elle accepte les moyens suivants de
r~glement des diff6rends relatifs A l'interprd-
tation ou A 'application de la Convention,
selon l'ordre de pr6f6rence ci-apr~s :
i) Le Tribunal international du droit de la

mer constitu6 conform6ment A l'an-
nexe VI;

ii) Un tribunal arbitral spdcial constitu6
conform6ment A l'annexe VIII pour le
r~glement des cat6gories de diff6rends qui
y sont vis6es et qui concernent les peche-
ries, la protection et la pr6servation du mi-
lieu marin, la recherche scientifique ma-
rine et la navigation, y compris la pollution
caus6e par les navires et par d6versement;

b) Conform6ment aux articles 280 h 282 de
la Convention, le choix des moyens de r~gle-
ment des diff6rends mentionnds au paragra-
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preceding paragraph shall in no way affect the
obligations deriving from the general, re-
gional or bilateral agreements to which the
Republic of Chile is a party concerning the
peaceful settlement of disputes or containing
provisions for the settlement of disputes.

(c) In accordance with article 298 of the
Convention, Chile declares that it does not
accept any of the procedures provided for in
part XV, section 2 with respect to the disputes
referred to in article 298, paragraphs 1 (a), (b)
and (c) of the Convention.

Registered ex officio on 25 August 1997.

phe pr6c6dent ne porte aucunement atteinte
aux obligations d6coulant des accords g6nd-
raux, r6gionaux ou bilat6raux concernant le
r~glement pacifique des diff6rends ou 6non-
qant des normes de r~glement des diff6rends
auxquels la Rdpublique du Chili est partie;

c) Conform6ment A l'article 298 de la Con-
vention, la R6publique du Chili d6clare n'ac-
cepter aucune des proc6dures pr6vues A la
section 2 de la Partie XV touchant les dif-
f6rends vis6s aux alin6as a, b et c du para-
graphe 2 de l'article 298 de la Convention.

Enregistri d'office le 25 aoit 1997.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1997

CHILE

(With effect from 24 September 1997.)

With the following declaration:

[Same declaration as underNo. A-31363 of
this volume.]

Registered ex officio on 25 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980 and 1984.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D,-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNI-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

ADHtSION

Instrument dipos le:

25 aofit 1997

CHILI

(Avec effet au 24 septembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[Meme ddclaration que sous numdro
A-31363 du prisent volume.]

Enregistr6 d'office le 25 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957,
1962, 1966, 1980 et 1984.
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

APPLICATION to a territorial unit

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 July 1997

CANADA

(In respect of Alberta. With effect from
1 November 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1997.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA
COOPtRATION EN MATIMRE
D'ADOPTION INTERNATIONALE.
CONCLUE A LA HAYE LE 29 MAI
1993'

APPLICATION A une unit6 territoriale
Notification effectuge auprs du Gouver-

nement nderlandais le:

23 juillet 1997

CANADA

(A l'6gard de l'Alberta. Avec effet au ler no-
vembre 1997.)

La diclaration certifide a 6t enregistrde
par les Pays-Bas le 29 aoat 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1870,
and annex A in volumes 1885, 1887, 1893, 1897, 1906, 1930, no 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893,
1956, 1964, 1972, 1980 and 1984. 1897, 1906, 1930, 1956, 1964, 1972, 1980 et 1984.
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No. 32893. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, GERMANY
AND THE SECRETARIAT OF THE
UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE CONCERNING THE HEAD-
QUARTERS OF THE CONVENTION
SECRETARIAT. SIGNED AT BONN ON
20 JUNE 19961

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 23 August 1997, in
accordance with article 6.

Registered ex officio on 23 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32893.

No 32893. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, L'AL-
LEMAGNE ET LE SECRLfTARIAT DE
LA CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES RELATIF AU
SItGE DU SECRiETARIAT DE LA
CONVENTION. SIGNt A BONN LE
20 JUIN 19961

ENTRIfE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 23 ao0t 1997, confor-
m6ment A l'article 6.

Enregistrj d'office le 23 aoat 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1927,

n
0 
1-32893.
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